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Wisconsin'de Okul Kaydı: Belgeler, Aşılar
ve 2026 Rehberi
Bölge, öğrencilerin Sosyal Güvenlik numarasını artık toplamadığını yazıyla söylüyor ve ebeveyn
kimliği olarak pasaportu kabul ediyor. Aşıda üç muafiyet gerekçesi var, Türkçe destek yok.

KISA CEVAP

Okul tarafı bu rehberde iyi haberin olduğu yer. Amiral şehrin okul bölgesi kendi sayfasında "bölge
artık öğrencilerin Sosyal Güvenlik numaralarını toplamıyor" diye yazıyor, ve ebeveyn kimliği olarak
pasaportu açıkça kabul ediyor. Kayıt tamamen çevrimiçi ve her yıl yeniden yapılıyor. İstenenler:
fotoğraflı kimlik, çocuğun ad ve doğum tarihi kanıtı (doğum belgesinin aslı, pasaport ya da sağlık
kaydı), ebeveyn adına bir ikamet belgesi, aşı kayıtları ve yurt dışında okumuşsa akademik geçmiş.
Aşı şartı sağlık, din ve kişisel kanaat gerekçeleriyle muaf tutulabiliyor. Bir eksiği de söyleyelim:
bölgenin fiilen hizmet verdiği diller İngilizce, İspanyolca ve Hmong; Türkçe o listede yok.

BU REHBER BİR BÖLGENİN LİSTESİ ÜZERİNDEN YAZILDI

Aşağıdaki liste amiral şehrin okul bölgesinin kendi listesi. Eyalet çapında yazılmış tek bir belge listesi
yok ve bu çekinceyi açıkça tutuyoruz.
Bölge sınırları şehir sınırlarıyla aynı olmak zorunda değil. Bir sokak öbür tarafta başka bir bölgeye
düşebiliyor, o yüzden taşınacağınız adresin hangi bölgede olduğunu kiralamadan önce öğrenin.
Bölgenin yayımladığı kayıt yardım noktalarının yerlerini ve saatlerini okuyamadık, bu yüzden burada
adres yazmıyoruz; kayıt ofisini arayın.

Kayıt nasıl işliyor
Kayıt yüzde yüz çevrimiçi ve bölgenin öğrenci bilgi sistemi üzerinden yapılıyor. İki şeyi baştan bilin. Birincisi:
her çocuğu her yıl yeniden kaydettirmek zorundasınız; devam eden aileler kendi hesap bilgileriyle giriyor.
İkincisi: belgeleri çevrimiçi başvuruya yükleyebiliyorsunuz ve yüklerseniz okula gitmeniz gerekmiyor;
isterseniz bölgenizdeki okulla yüz yüze ya da görüntülü bir randevu alıp belgeleri orada
doğrulatabiliyorsunuz. Kayıt ofisi 545 W Dayton St., Madison, WI 53703; telefon (608) 663-4957, hafta içi
08.00 ile 16.00 arası. Ofis öğrenci kayıtlarını tutuyor, ikamet ve velayeti izliyor, ve okul içi nakil, açık kayıt ve
kura süreçlerini yürütüyor.
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İstenen belgeler, bölgenin kendi listesiyle
KALEM KABUL EDİLEN

Geçerli fotoğraflı kimlik Ehliyet, pasaport ya da devlet kurumunun verdiği fotoğraflı kimlik; üzerinde tam ad ve
doğum tarihi olmalı

Çocuğun adı ve doğum
tarihi (biri)

Doğum belgesinin aslı (bölgenin cümlesi net: fotokopi kabul edilmiyor, okullar ne
kopya çıkarıyor ne de aslı alıkoyuyor), pasaport, ya da sağlık kaydı

İkamet kanıtı (biri, ebeveyn
ya da vasi adına)

Kira sözleşmesi, ipotek belgesi ya da güncel bir fatura

Aşı kanıtı Ebeveyn eyaletin aşı kayıt sistemine erişim izni vermezse kendi kaydını dolduruyor;
eyalet dışında yapılmış aşıların tamamının kaydı isteniyor

Yurt dışında okumuş
öğrenci için akademik
geçmiş

En son karne, transkript, ayrılma belgesi, özel eğitim bilgileri. 9. sınıfa başlayacak
öğrenci için en son karne zorunlu, ders programını kurmak için

Ebeveyn ile öğrenci
arasındaki ilişkinin
doğrulanması

Resmî fotoğraflı kimlik (ehliyet, pasaport ya da devlet kimliği) artı çocuğun doğum
belgesi veya ilişkiyi gösteren mahkeme belgesi. Bölgenin cümlesi: doğrulamayı
sağlayamıyorsanız kayıt ofisini arayın

Okulda ilaç verilecekse Veli onay formu (İngilizce, İspanyolca ve Hmong) artı sağlık görevlisinin doldurduğu
ilaç uygulama talimatı. Talimat formu çevrilmiş değil

Doğum belgesinde her iki ebeveynin adı yazıyorsa, aksini gösteren bir belge olmadıkça ikisi de sistemde
ebeveyn olarak kaydediliyor. Yaş kuralları: dört yaşındakiler için anaokulu 1 Eylül'de ya da öncesinde 4
yaşında olmayı; beş yaş sınıfı 5 yaşında olmayı; birinci sınıf 6 yaşında olmayı ve anaokulunu başarıyla bitirmiş
olmanın kanıtını istiyor. Kanıtınız yoksa bölge okul müdürüne başvurmanızı söylüyor.

Numara ve göçmenlik durumu: bölgenin kendi cümleleri
"Bölge artık öğrencilerin Sosyal Güvenlik numaralarını toplamıyor." Aynı cümlenin öncesinde bölge,
eyalet kanununun ve eğitim kayıtlarının gizliliğine ilişkin federal kanunun bu bilginin paylaşılmasını
yasakladığını yazıyor.
"Bütün öğrencilerin, göçmenlik durumundan bağımsız olarak, ücretsiz ve eşit bir ilk ve orta öğretim
hakkı var." Bölge bunu yazarken federal yüksek mahkemenin bu konudaki kararına atıf yapıyor.
"Göçmenlik durumunuzu hiçbir zaman açıklamak zorunda değilsiniz."
Bölge, bir veli ya da vasi izin vermedikçe kolluk görevlilerinin öğrencilerle temas kurmasına ya da onları
sorgulamasına izin vermediğini yazıyor.
Bölgenin kurulu Nisan 2017'de, her yerleşkenin öğrenciler ve aileleri için güvenli bir yer olduğunu ilan eden
bir karar aldı. Karar metnini okumadık, bu yüzden metninden alıntı yapmıyoruz; bölgenin kendi özetini
aktarıyoruz.
Bir sınırı da yazıyoruz: bu cümleler okul bölgesinin politikası, bir kanun değil, ve politikalar değişebilir.
Ama bu seride gördüğümüz en açık yazılı beyan bu ve randevuya giderken elinizde bulundurmaya değer.
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AŞIDA ÜÇ MUAFİYET GEREKÇESİ VAR

Şart eyaletin öğrenci aşı kanunundan geliyor ve bölge, okul şartlarının asgari şartlar olduğunu,
önerilen her aşıyı kapsamadığını yazıyor.
Muafiyet bu seride gördüğümüz en geniş olanlardan: şartlar sağlık, din ya da kişisel kanaat
gerekçeleriyle muaf tutulabiliyor ve usulüne uygun imzalanmış bir muafiyet dilekçesinin okula
verilmesi yeterli. Formlar okul hemşiresinden ya da bölgenin aşı sayfasından alınıyor.
Koronavirüs ve grip aşıları teşvik ediliyor ama eyaletin öğrenci aşı kanunu tarafından zorunlu
tutulmuyor, ve tarihlerinin bildirilmesi gerekmiyor.
Kayıt sırasında izin verirseniz bölge kaydı doğrudan eyaletin aşı kayıt sisteminden çekebiliyor; veliler
kendi çocuklarını o sistemde kendileri de sorgulayabiliyor ve kamu portalı kullanıcının tercih ettiği
dilde çalışıyor: dhs.wisconsin.gov/immunization/wir.htm.
Sigortasız çocuklar yerel halk sağlığı idaresinde aşılanabiliyor, (608) 266-4821. Yaş ve sınıfa göre
doz tablosunu okumadık ve burada yazmıyoruz; tabloyu okulun hemşiresinden isteyin.
Muafiyet dilekçesi vermeden önce çocuğunuzun eyalet dışındaki aşı kayıtlarının kabul edilip
edilmediğini sorun; çoğu durumda muafiyete hiç gerek kalmıyor.

Dil desteği, ve Türkçe sorusuna dürüst cevap
Bölge bir ikinci dil olarak İngilizce programı ve bir dil desteği birimi işletiyor. İki adlı iki dilli program var:
kurayla yerleştirilen bir iki dilli daldırma programı ve ayrı bir Hmong iki dilli programı. Ama gördüğümüz her
veli belgesi, ilaç onay formu, aşı tablosu ve acil durum broşürü aynı üç dilde yayımlanmış: İngilizce,
İspanyolca ve Hmong. Veli hatları da aynı üç dil üzerine kurulu: İspanyolca (608) 663-5428, Hmong (608)
663-8433, çok dilli programlar birimi 608-663-8440. Türkçe, bölgenin kadro kurduğu diller arasında
değil. Bu yüzden Türkçe belge beklemeyin; randevuyu alırken tercüman talebinizi açıkça söyleyin ve kayda
geçirtin. Bölgenin göçmen aileler sayfası adı geçen bazı toplum kuruluşlarını da listeliyor; bu kuruluşların
2026'daki faaliyetlerini kendi sitelerinden doğrulamadığımız için burada adlarını yazmıyoruz.

1 Adresi netleştirin. Hangi bölgede olduğunuzu kiralamadan önce öğrenin.

2 Pasaportu iki ayrı yer için hazırlayın: hem sizin fotoğraflı kimliğiniz hem çocuğun doğum tarihi kanıtı
olarak kabul ediliyor.

3 Çocuğun doğum belgesinin aslını götürün. Fotokopi kabul edilmiyor, ama okul aslı da alıkoymuyor.

4 Adınıza bir fatura ya da kira sözleşmesi hazırlayın. Bir belge yeterli ve ebeveyn adına olmak zorunda.

5 Aşı dosyasını ilk haftalarda halledin. Türkiye'den getirilen kartın dökümünü çıkarıp eyaletin kayıt
sistemine işletin.

6 Transkripti Türkiye'den çıkışta alın. 9. sınıfa başlayacak öğrenci için en son karne zorunlu.

7 Tercüman talebini yazılı iletin. Kayıtlı bir Türkçe program yok, o yüzden bunu bir hizmet talebi olarak
iletmeniz gerekiyor.

8 Kaydı her yıl yeniden yapın ve yaş kesme tarihini (1 Eylül) takviminize yazın.
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WISCONSIN TÜRKÇE GÖÇMENLİK AVUKATI

Göçmenlik durumunuzla ilgili bir sorunuz mu var?
Avukat Asım Kılınç, Wisconsin'deki müvekkillere Türkçe ve İngilizce hizmet veriyor. Ücretsiz ön
değerlendirme: clinchlaw.com/tr/free-evaluation · +1 866-491-7669
Ofis: 321 N Central Expy, Ste 206, McKinney, TX 75070

Bu rehberden sorumlu avukat: Asım Kılınç (Asim Clinch, Esq.), Clinch Law Firm P.C. Avukat Asım Kılınç Missouri barosuna kayıtlıdır (No. 76084) ve
ABD federal göçmenlik hukuku alanında hizmet vermektedir.

Avukatlık reklamı. Bu rehber genel bilgilendirme amaçlıdır, hukuki tavsiye değildir ve bir avukatın tavsiyesinin yerini tutmaz. Bilgiler 8 Ekim 2026
itibarıyla resmi kaynaklardan derlenmiştir; ücret ve prosedürler değişebilir, işlem yapmadan önce resmi siteden kontrol edin. Bu belgeyi okumanız
avukat-müvekkil ilişkisi kurmaz. Avukat seçimi önemli bir karardır ve yalnızca reklamlara dayanarak verilmemelidir. Güncel sürüm:
clinchlaw.com/tr/sehir-rehberleri/wisconsin-turk-gocmenlik-avukati
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